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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular imperfect middle indicative from the verb PERIBLEPW, which means “to look around.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past action without reference to its conclusion.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And He looked around”
 is the aorist active infinitive from the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the double accusative of the person and thing.  First we have the accusative of the person from the articular feminine singular aorist active participle of the verb POIEW, meaning “to do: had done.”


The article functions as a relative pronoun, translated “who.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the past action in its entirety with emphasis on its conclusion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the indefinite ‘who’ produced the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the double accusative of the thing from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and referring to the touching of Jesus’ coat so that healing power went out from Him.  The words “the woman” as translated in the NASB do not occur in the Greek text and are not necessary.

“to see who had done this.”
Mk 5:32 corrected translation
“And He looked around to see who had done this.”
Explanation:
1.  “And He looked around”

a.  Mark continues to describe our Lord’s reaction to being touched by someone in need of healing, who touched the tassel on the fringe of his outer coat from behind in a crowd of people jostling Him.


b.  After stopping, as He walked with Jairus to Jairus’ home, and turning around and asking ‘Who touched Me?’, Jesus now searches the crowd with His eyes.  He is looking for one of two things.  Either the person has turned around and is walking away from Him (or at least has their back to Him), or the person has stopped in their tracks and is marveling at their now healed condition, which would be evidenced by a look of wonder, amazement, or happiness on their face.  Everyone else would have a look of concern over the condition of Jairus’ daughter.  But the person who had just been healed would have an entirely different facial expression.

2.  “to see who had done this.”

a.  The purpose for our Lord’s searching look is now explained.  He turned around and looked over the crowd to see who had touched Him and been healed.


b.  The Lord was not only looking for who had touched Him and been healed, but He was looking for something far more important.  He was looking for who had enough faith in Him to believe in Him and be eternally saved.  For as our Lord we say shortly, “your faith has SWIZWed you.”  The Greek verb SWIZW has a dual meaning.  It means “to make someone well” and it means “to save” someone.  Her faith saved her physically and spiritually, and Jesus wanted to acknowledge her faith.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The verb is imperfect in tense, speaking of continuous action, and middle in voice, speaking of action done in one’s own interest.  That is, Jesus kept on looking around for the woman, and He was doing it for Himself, regardless of what the disciples had said.  His scrutinizing gaze was His answer to the protest of the disciples. The article and participle in the Greek are feminine in gender, indicating a woman actor in this case.  Jesus looked for a woman, not a man, in the crowd.  What told Him that it was a woman?  Did Jesus know that, or is it the evangelist choosing the gender in accordance with the now known fact?  Certainly Jesus knew the difference between the rude jostling of the crowd and the sensitive touch of the woman’s hand.  Had it been a man seeking healing, he very probably would have caught hold of the garment.  The disease which the woman had, would, according to Levitical regulations, have kept her from touching our Lord at all.  This made her extremely cautious when she did finally decide to do so.  It was a woman, and a Jewish woman.  No other hand would have touched His garments as she did.”
  However, since the woman just touched the tassel hanging down from the back fringe of the coat, Jesus could not have distinguished anything by that ‘touch’.  There was no pressure on His skin.  What he felt was the power going out of Him, not someone’s light or gentle touch.  Either Jesus knew from His omniscience that it was a woman or Mark is choosing the gender in accordance with the now known fact that it was a woman.  Gould concurs with my thought here: “This is anticipating the result of His search.  Jesus was ignorant who had done it, and so of course, whether it was man or woman.”
  Lenski disagrees: “Jesus knew who the woman was.  She had not been able to slip away.”


b.  “He desired her to confess before all the miracle that had been wrought in response to her faith.”


c.  “Evidently the woman was not found with one glance, for Mark says that he kept looking round about Himself.”


d.  “Jesus stopped and looked intently upon the people surrounding Him in order to see who had touched Him with an expectation of salvation.”
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